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Oppgave 

Les utdraget av teksten «Et liv som innvandrerbarn kan være brysomt iblant» av Anne Lind.Teksten er hentet fra Aftenposten 31. august 2004.

Svar på 

Hva vil det si å ha «språkøre»? Skriv en tekst der du tar utgangspunkt i dine egne opplevelser som språkelev.

Et liv som innvandrerbarn kan være brysomt iblant

	Barn av innvandrere havner gjerne i klemme mellom to kulturer, blir det påpekt i debatten. Ofte oppleves det som besværlig å skille seg ut. Det er ikke særlig langt tilbake til den tiden da vi nordmenn selv hadde rollen som innvandrere som søkte etter et bedre liv i fremmed land. ANNE LIND hører hjemme på Lista, en av de kanter av landet der utvandringen til Amerika pågikk lengst. 


V ERDENS SÆRESTE FORELDRE. Her om dagen satt en 12-årig innvandrerjente på setet foran meg på bussen. Tvers over midtgangen for henne satt et ektepar som jeg etter hvert skjønte måtte være foreldrene hennes. Jenta lot nemlig intenst som hun ikke kjente dem. 

Ai, hvor jeg kjente meg igjen! Ikke bare i dette universelle at alle 12-åringer jo synes de har verdens særeste foreldre som de helst ikke vil bli forbundet med offentlig, men også i dette spesielle når disse dødssære foreldrene attpåtil har den tilleggssærhet å være utlendinger. 

For i likhet med så mange her på Sørvestlandet har også jeg en gang i tiden vært innvandrerbarn – i USA. Får jeg presentere fra dagboken jeg har i behold fra anno 1959; der har jeg ført opp en skolepikes liste over Flaue Ting Ved Mine Foreldre: 

1) Pappa snakker britisk! Han påstår at det er han som snakker korrekt, og at det er alle de andre her i Amerika som snakker feil. Særlig når de sier «ain't» og glemmer å putte m-en bakpå «who», som omtrent er en forbrytelse på linje med vandalisme. Han snakker så britisk at vennene mine ikke skjønner et kvekk av det han sier, men når jeg ber ham please snakke så de kan forstå ham, bare ler han og sier at amerikanerne eier ikke språkøre. 

2) Mamma snakker ikke britisk engang, hun snakker som en berg-og-dal-bane. Og så flyr hun rundt og sier «t» i stedet for «th». Det er fryktelig enerverende å ha en mor som flyr rundt og påstår at lillesøstera di heter Karen og er et tre. 

3) I forrige måned sa Miss Birmingham at jeg virkelig burde slutte å la mamma hjelpe meg med stilene mine, for da blir rettskrivningen enda verre, for ikke å snakke om grammatikken. Så nå er jeg den eneste i hele klassen som må klare meg på egen hånd. (Det nytter jo ikke å be pappa rette kladdene, for han retter bare alt til britisk.) Det er kjempepinlig å ha 27 klassekamerater som vet mer om rettskrivning og grammatikk enn dine egne foreldre!
6 Elevens besvarelse

Språkøre eller språkrøre?

Petter Solberg var på TV for en tid tilbake. Han hadde nettopp vunnet en rally-konkurranse og sa følgende til journalisten; ”Aim rili, rili hæppi. After de først sving vas ai very skerd, bøt den it vent bedder, and når aim djøst rili, rili hæppi”. Man skulle tro at en mann som Petter Solberg, som bestandig er i utlandet snakket bedre engelsk. Han har antagelig ikke det rette ”språkøret”.



Å ha et godt språkøre vil si at man har lett for å forstå et språk. Har man ikke et godt språkøre, blir det gjerne språkrør. Alt blir et eneste stort kaos av ord, og man blander alle språk man kan til et. Det er ikke så greit å være nordmann i Frankrike og skulle forklare noe, når en bare husker hva det er på svensk!

Hvem har vel ikke opplevd både språkøre og språkrøre? Høsten 2003 var jeg på klassetur til Island og bodde alene hos en vertsfamilie. Det førte til at jeg måtte snakke og lytte til engelsk døgnet rundt, og til slutt begynte jeg å tenke og drømme på engelsk. Jeg antar det kom av at jeg ble sterkt utsatt for engelsk stråling, og var nødt til å ta det innover meg. Da islendingene kom på besøk til Norge, ble alt en eneste stor språkrøre. De to islendingene (kom opprinnelig fra Kina og Vietnam) som bodde hos meg, kunne omtrent ikke noe engelsk. Det virket ikke som de var interessert i å lære det heller, så dette kunne bli noen interessante dager! Samtalene våre gikk på enstavelsesord og ”tegnspråk”, og for å være ærlig felte jeg ikke mange tårer da de dro…

Her en dag kom jeg hjem med et godt resultat etter en spanskprøve, fra den nybegynte spansken. Mamma sa at det ikke var noen stor overraskelse, jeg har jo ”slikt et godt språkøre”. Hvordan kan det ha seg at noen har et bedre språkøre enn andre? Har det noen sammenheng med at vi reiser mer, leser flere utenlandske bøker eller har foreldre med gode språkkunnskaper? For min del har reiser til Spania, England, Frankrike, Island og Hellas hjulpet meg en god del med internasjonale språk, som engelsk, fransk og spansk. Allikevel har jeg store problemer med å forstå svensk, dansk og norske dialekter (som er veldig forskjellig fra min egen).

Noen venninner og jeg satt og pratet i lunsjpausen for noen dager siden. En av dem har foreldre fra Trønderlag og sa for spøk; ” Æ e matinn” matinn”? Hæ?! Jeg tenkte gjennom alle muligheter (utenom det rette), før jeg tok mot til meg og spurte hva i all verden ”matinn” skulle bety. Selvfølgelig betyr det sulten!
 Et annet eksempel fra samme lunsj, er en svensk drikkeflaske. ”Värje klunk gör gott”, stod det på baksiden. Jeg forvekslet klunk med klynk, og plutselig var betydningen snudd helt på hodet. ” Hvert klynk gjør godt” - Hva skulle det bety? Senere, med røde kinn og senkede skuldre fant jeg ut at det betød ”hver slurk gjør godt”. Noe jeg selvfølgelig burde ha skjønt med en gang. Det stod jo tross alt på en vannflaske!

Så er det en annen ting jeg er nødt til å ta opp: innvandrere. Vi hører om det over alt. Til en hver tid; ”Innvandrere klarer ikke lære seg ordentlig norsk. De klarer ikke kj-lyden, og vil til slutt ødelegge mange av de norske språklydene”. Jern-Erna fikk en idé hver en dag, da hun satt med morgenteen sin ute på terrassen i solskinnet; ” Nå vil jeg innføre språktester for innvandrere”.
 Ok, det ligger sikkert noe supergenialt bak det, men hva med å teste nordmenn først? Er det rart at mange innvandrere ikke mestrer kj- lyden, når en stor og voksende del av befolkningen sier at de skal hjem og spise mors skjøttkaker? Eller hva med idoldeltakere som sier ”skjæmpe skjækt” ti ganger i løpet av et program? Er det da rart at mange innvandrere har ”dårlige språkører”?

Før vi legger en så stor beskyldning som språkforandring på Ahmeds skuldre ( en forandring av det norske språket ligger på høyde med å begå trippeldrap), bør vi rense våre egne språkører. Hvor fort ville vi lært oss urdu eller arabisk, når så mange av oss lider av tette engelskører? Når mange av oss sier ”tri” i stedet for ”өri”, hvordan skal vi da kunne lære et nytt språk og i tillegg skrive ”feil vei”?

Språkører eller bare språkøre. Uansett om vi gjør som vår stamfar Thor Heyerdal og ”seil over de hav” eller snakker flytende engelsk som en engelskmann, er det viktig å rense ørene i blant. Å rene dine ører før du begynner å rense andres.



�God og morsom innledning som gir leselyst.


�Her  er du saklig- ok!


�Godt eksempel


�Dette blir kanskje litt i overkant flåsete?


�Velskrevet avslutning, men bruk helst fullstendige setninger.





�Denne teksten er hovedsakelig et kåseri (jf.innledningen). Du klarer stort sett å gjennomføre tekstprosjektet ditt på en overbevisende måte. Fint at du bruker gode og originale eksempler for å sette saken i perspektiv. Språkføringen din er meget god. Karakter: 5/6





